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  العربية - المعجمية العبرية 

  عربي لدافيد سجيف - نموذج: قاموس عبري

  مع معجم ثلاثي اللغات: عربية ـ عبرية وفرنسية لسفر التكوين
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 Z����%P� �-!�Moise d’Angleterre  k��&B Sהשהם אבן  y�&��� �Bw' Zw��

� מחברת���5 ��4!�� -�����−  :q!+' ���&tלהדף���  �w� ����� ��!'
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���V HF c�E���  NB9 �K�9 G�K HF )�$�  
�����
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1 - �p%� 
Adolphe Neubauer : Notice sur la lexicographie hébraïque avec des remarques sur 
quelques grammairiens postérieurs à Ibn Janah, Journal Asiatique, Décembre 1861, p 463. 

2  −  C ,L��"�� �����463� 
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 :� ,�* �ja Z�9¼�� J� ��B R&��9 ,
'Q���ָמִטְריּה  ,�
�p�� 
 מִמְחָטָה�>�'
,N'�4� מִסְעָדָה  ,T�<��7, מִדְרָכָה����&8,  מִשְׂרָד�Z��"F Z�4,  חַיּלָ 

 *��(,  �_"   הֲגיִרָה�%�&"� ,O�&ָמִלּוּן, גַּנּנֶתֶ−גַּנּן  �%�B R&�� ,�!��� ,T���

 :N7�� 
�%���� 
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  :n���&�� 
 �>�T      מִסְעָדָה=                ��� ��NB        אוֹכֵל בֵּית    
2
      סִפְרִיּהָ     =           �� ���&8      סְפָרִים בֵּית    &�� 

        =      שָׁעוֹן מוֹרֵה    F�"�� N��      שָׁעוֹן       
F�- 
��c   מִשְׁקָפָיּםִ=                  ��� �����4     יּםִעֵנָ  בֵּית    �p% 
�c�i�z      כִּסָיּוּת=                  ��� ����'J       ידָָיםִ בֵּית     

 `a 
t�{a ,
������ 
���� J� )AlB c,�B k���� `a � !¬ J�� N\ V ,B
���\V c��� 

2 −  
7�\ ,
���� 
�$�4M T���� ����5 9V
'QF− �=+�� 
���F� !* �E4
 �%�B ��9 � !¬9 y�F J� �<"�t ¢�V ���- �� N7�!&��9 T*�z&�� A"�5
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E�!� T����� nw* 
V  −  ��� N��+� JF g12�� �'�'9 
'Q��� 
���� J+&' ��B Zw�� `a

�
������ 
���� S c,���� 
y − ���� 8&�' �� TEt �'�'9 
������ 
���� J+&' ��B Zw�� `a        �
'Q��� 
� 

 8&B �+t ,q���� �w* S �!2&B J'w�� N$�9�� J� �<"� T�*���a Q&�'9
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������ 
����� T�?� O�QF y�&B

:
�%�Q��� 
����� !14��9 G¯�� T��5 
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 לדקדוק קצר דרך אליו ונלוה ערבי תרגום עם עברי מלון ספר
�1911 -4
 והכנוים הפּעלים לוחות עם ערב שׁפת �
'��4�-P�� 3%9 

 T�*���a T��� �E4�� J� �Bw% ,T����� J� 
F!�# �<"� y�&B �59
ֹ  מִלּוֹן����;:  4
  עֲרָבִי−עִבְרִי- �K�9 ��# S (�F ZQF �!���1919  ��FV9

 
4- 8��V N&� k�2�1986 ZQ��� ZV ,k4� q9�� T"+�� J�6&'− (�F414 
 HF Z!&1�t O�l�� T"+�� ��V A�=�� T�D� J� 
1z7590  T�D� J� 
1z7

�A�=�� 
 n,- ,q!�� T�"4� A�7 �!��� ����� �z% S �E® ,B" 8�W� �!���

ZQF− 
4- S9 �(�F1970   k-!��� ��>!��Z ��V"ZQF−(�F" מִלּוֹן 
 ֹ 3% ��&2
 ��k4F q!+' Zw�� 8"&1   עֲרָבִי−עִבְרִי J� − ��>!�−  S!&"' ] k%V

c�1�<=�� J� ��'�� T6'9 
'���+&�� 
�-!��+�� c�z=��3 ��>!� ��B �+�9 �
 c�1�<=�� J� Al��� N� ,c�1�<=�� ��� k=+45 k���� ��� ��F�9
 �+4�� �w* T�� k%V ]a �
l'�D� 
'Q��� J� c,�B 9V 
�5��!&�� d�!- ,c,����9

��>!� �!��� k4� O��' Zw�� 
4-  9�K `a k%t ,1970  �-9V Q&�' ��B

'QF 
���� R$�4M T���− JF 0�1&4- Zw�� ,q,B R1�� �V T�� ,
���F

 �!��+�� 
�t�K 
>�5 ]a !* �� ��>!��Z T��� ��� ��' ,�+K] k����
 :��"�� Z����%P� ZQ���The New Universal Hebrew-English Dictionary 

���� �w* i�&�' ,B c�+&��  ��'a J� ��lBP�� ,q,B R1�� ZV� 8"K ,T
 S �E�{9 R&�� ,
��9�9�� c� �z�� 
%Q�� n,- ,�t 
���2��9 )�K�!�� 
�����
 )��rP� �+2- Zw�� � !¬ J� �����a �E�¡ �� ��B 
+'�� R*9 ,ZQF 8���

]a ���+�� S 
��!� c,�B d�<F� ,�6'V T���� �w* i�&�' ,B �k��a  �� T�� k%V
 �+2- R&�� T����� nw* �V ��' ,B R1�� �t ,y�2�� �w* S �E� J� qw_�

                                                           

3 − ���:��>!� q�� מִלּוֹן  ֹ ���!� ZQF עֲרָבִי−עִבְרִי − ,1&"8�� �-!� ��	 
2&�� ,c9A� ,(�F1970 
 �
��+�� 



253                                                                                                      اللسان العربي

                                                                  

 
�pz��� 
%��+�� S R���W� 8��<�� 
��K �"� R4�5 ] ,g'�D� k���� �!E®
�&���- �&��B ,
������9 
'Q��� ��+&r� S y��+5 J� ��4* �� ���2594� 

�� T����� J� 
F!�# k&�5 .�[ ��� TM )���� �-!' T���B ,��\
 ��F �E® Zw�� �!��% ;��-91980  T���� ��% ,c�4�%,l�� w4� ,�%V�� ,B ,����

��!���� ��&� S 
==I&� 
 L2' b S���� q���� �w* S ����&�� �V !* ,k��a )��rP� R�24' �� �a

��� �lK�2�� �,&*� ��% �%V�� �4%a N� ,
' !E��� �$�9��� N\�  ��!=	 �we y�
 :T-� k��F L��V Zw�� ,k���� q,B R1�� ��V �w�*9 ,����&�� J� �4=��

ZQF g'�D� T����−A� ,�'���� T���� ��  k53% Zw�� ,(�F c91975 
:`a k$��9 J� G�¬ ��B Zw��9 

1−  J� )A\�� 
4- �"��� S 
7�\ ,
'Q��� 
���� S �� �� T{
�
�4t9 
���F c�1�<=� 

2− 25 �*�!® HF  ,&F]�� ,
������9 
'Q��� �� ��+&r]� S y��+&�� ���

���"�� c��E��� �� 
�$�+�� q���P�9 8�+��5� 

 R&�� 
��+�� .�5 ,k� 
+��"�� T����� JF q,B R1�� T��� �@��' �� �a
 
��"5 S N7�� �Bw� �$�&2� ,
���"�� c����� ~'��5 JF ]!<� �l'�K �E�t ��%


���- T"+�� :
M�l�� �E��"��� 
���"�� c����� 
F!�# JF g'�D� TM  ,
O��4���� (����9 ,�Z�!r�� ���2�� 9V Z �B��� R�3��−  (!4W�9 �R�����

(�����− 
���� JF g'�D� `a ,k&��+� S ,$�  ,N+&4' .�[ ��� TM ,�ª2D�
�� JF9 
���"�� c����� c���¤ JF9 `9�� 
���"�� 
���� �e c�� R&�� ��!�

 g�K ,
�pz� 
%��+��9 
'Q��� c�B�1�� q9�� d�<F� k&��+� T&s9 ,
'Q���
 �w* ��� �� T*V9 �)�K�!�� 
����� S ZQ��� G�1�� (���� N��+�� �E�t  �9V

                                                           

4 −  �'���� T���� ��  ,c9A� ,g'�D� T���� :q,B R1�� :�p%�1975 C ,15� 
5 −  C ,L��"�� �����15-16� 
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 ��"' �� 9V k���� q,B R1�� �e �¡V R&�� c]��&\]� .�5 ,�6'V T����
 yתבות רשי��rV R*9 ,�
'Q��� c���2��� 9V c,���� )¯&� q 

 
������ �&���� J� ;�=z��� ��&*� �� T����� nw* NB �%�B �[a9
 ,
��1�� c��E��� 9V ,
��� R����� 8%�W�� ��&*� T���� ��4* �t ,
'Q���9
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������ 
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w� �� T�� �� T��9 ,
'Q��� 
������ 
������ S ����&�� S �E� J� q
 nw* NB �t ,y�2�� �w* S ���% J� ��>!� �Z 9 q,B R1�� T��� k++K
 J� NB ���Er R&�� c��!<&�� N�� 
��KP� �*�9�+� S J�' b T�����

+�� ¥!% �9 �� b T����� nw* y�17V �V ,B �
'Q���9 
������ ,�&���� ¦��
 �� �2���t ,�E��V J� ����&��  ��' R&�� 
���� ]9 q,F�� nw* J� G�E&"��
 ,T����� nw* N� HF 
�5��!&�� 
'Q��� 9V 
�'�+�� 
'Q��� 
���� ����� �K�%
 �%�B �w�9 �
M�1&"�� c,���� ��� �B[ �\o �K J� �E��I&5 �%�B

nw* NB �� ��j T���  �ja `a 
-�� 
��D�  nw* JF ���� R&�� �!���
 q�z�a �9  ��� �&���� S ¸����9 g'�D�� T&¬ T��� ,�*�%�B[ R&�� T�����
 J� d�!- ,
�l�V d�<F� .�[9 `9�� ��!7V `a 
����� ¥���a9 ,,E4� T'�+��
 9V 
' !E��� 
�4'��� c���&��� J� 9V 
'!24�� g' �K�� J� 9V )��!&�� 9V �m�+��

� �� J� T��� d�� �w�*9 ,��2�r 9V ����� �� V ��B d�!- ZQ���9 (���� �
�8��<�� nw* N�� ��2�� ���- ��t�  

 ������ J� 
�K�� �z�!5 ,.�[ `a )��rP� �+2- ,B ,
'Q��� 
���� �a
 ,k� �9���!5 Zw�� ��2�� 
�� �e�17V T��59 ,
��7�!&�� �E&z�®9 Á� S

 `a 
'Q��� 
���� cQ&F�9 ,
&��� c����� J� 3F �-�&�� ��+�� �=&4�  9�K
 ���%�� S �<-!�� �9�+�� S 
7�\ �,&*]� J� ¥!4� ��pK �� �%�B �a9
  !E��� �� R�!��� 8��I&�� 
�� �!�5 �V �<&"5 b �¡t ,y����  ��9 ������9

* �%��9 �w�*9 ,3F �-�&�� ��+�� ��<� �� ]a 
z�®!�� nw* Á� ��5 b9 �w
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������ 
���� �K ��B9 ,d�� ��9 d�E+z��9 c���\�D� 
�� S Z!���� N\��&��
 J'w��9 ,� !¬ J� �����a �' HF 
'Q��� 
���� d��Ka �a �y�2�� �w* S ��t�9
 )�!<&� 
�K 
�� `a 
+��F 
t�� 
�� J� �¡!�!� TE��� ,n��� J� �9d��

 R�!��� N7�!&�� 
�� 
'Q��� �127V �w�*9 ,B �<"�t S  !E��� ��
 c,�B �M�1&-� �w�*9�)��D� J' ��� ��&� S )d��+��9 
��&��� 
�� �127V
 T*A�9 d,�F9 d�� V :C�IrV G�� J� d�!- )�'�� A���59 c�1�<=�9
 
'!���� 
4���� R4FV ,�!<&�� J� 8%�W� �we ��&*� c�"-x� G�� J� 9V

 !¬ J� �����a �*��%V �� ��B R&�� 3F �-�&�� ��+�� J� A\�� �=4�� S �
1890� 
'Q��� 
���� ��# `a /�!�� ��+�� S ��!v TM ,1953 ���5 Zw�� �

 
M�1&"�� c,���� �2&5 �E&�E� �%�B ,B ,
=&I��9 
����� T����� 34�
 
t!��� �127V R&��9 ��z1=��9 y�&��� 9V 
����� G�� J� 
�!�I��9

 N\�  
�9��&�9 S q��&r]� �'�' J� NB HF ��B �w�*9 ���$�ÀP� ��&���
 �*A"z59 �EK| �� c���&"�� nw* N�� T�' �V ,R����� ����&�� �����
 ��t�  T��� �E�t ;�% R&�� 
�E�� R* nw* �%�B �+�9 ,��!7V `a �EF���a9

�*9 ��2'�+5 ��� ��� kz���5 )�� c��&-� Zw��9 ,A2��� ���4�� ���- ��% �w
 R&�� 
������ 
���� .�wB9 
'Q��� 
���� J� g'�D�9 T'�+�� :T���� �w* S
 ,T���� ZV ,������ �w* S N�&��� �V ,B ��p4�� �&z�� ��!<5 ,�*�9�� ,c�Er
 
����� ��4�� T�FV �!�' �V �K�W� q!+' ,B k��F ,
>?�� ����� S N�&���B

�E4� q!+4�� 
����9 
�!+4��  L�<4�� 
����� :
>?�� ����� S ��"' �� 9VLangue 

de départ ZV G��� 
����9La langue d’arrivé ou la langue cible    �V k��F9
 �d�!-9 
'�� ,E�t �!�' 

 c|V R&�� �!��� nw* NB HF �+' ���- ��t�  �!��+� ;z=&�� �a

'Q��� 
'!���� c� �z��� R4� T��� !Et ,�E��a   !E��� ��&� J� cw\V R&��

 )��!&�� 
�� ��% g�K ,���'!&"� ��> S 
'Q��� 
���� �E4� c�� R&�� NK����9
 d�!- ���r��9 
�4'��� N�5�?��9 T�%�?�� 
��9  !E��� 
z-�z��9 d�E+z�� 
��9
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 ��+�� ��<� S �M�1&-� R&�� 9V �<-!�� �9�+�� S 
�9��&� �%�B R&�� .�5
F �-�&�� 
���� `a ��\  R&�� c�1�<=��� R4� T���� �V ,B �)¸���� 9V 3

 c�1�<=��9 
�%�"��� c�1�<=�� ��4t ,��\�� c����� L'�� JF 
'Q���
 
�� ��9 
�s��&��9 
�t���W�9 
�-�4��9 
�2<�� c�1�<=��9 
l'�D� 
'!14��

�=&�]�9 ¥,&�]� T�F c�1�<=�9 
�t�1=��9 
�z"�z��9 ,
���2<�� �!����9  
 :���- ��t�  q!+' ,
������9 
'Q��� 
�2���� q�l��� S )���� `a 
t�{a

" q�l���9 
�K�<7]�  
������9 A���&�� J� )�'�� 
��B �!��+�� S c �9V
 d��&�� ���A�&� �� 
������� 
���+� q�l�V9 A���5 �E2%�� `a9 
'Q���� )�$�"��

&%�9 k4� T'�+���
������� d�E" N��+�� �� �<�' ��B c�1�<=�� nw* NB �
 ,������9 ¯� TM �<"�z� �d�� 
������ ����2�� N\�  q9��&�� d�!- ,(����
 ���� ��p% ,
������ 
������ J� 
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�9i ��9 N* :
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��Z¯� Nl�� A�r ]a9 ;�� �Z¯� Nl�� �Ç2 X{ ]a9 

�?Z  צדק _�� 8B!B Z?�_�� :.�z�� S ���G�=%a ,LK ,
���F ,q�F :
��
�"&�� )���"�� 8B�!��� QBV� 

 
��B Sצדקה ,��"Ka ,
4"K ,)�Bi ,c���7 � 
��7 :q!+' :
TM ,ZA\ N�F ,G9��� :]�l� R<�' ממות תציל צדקה R�4_' ��"KP� :

��T'�B �m��� �c�u�"�� J2*w_' c�4"D� �a ,c!�� J� 
,d�<F� 
-����� nw* T&I%  ,
'Q��� 
������ 
������ ~'��5 S )�� q9�

:c����� RM�M T��� ,
���F �
�"%�t9 
'QF 



259                                                                                                      اللسان العربي

                                                                  

���A3� ��,���� �¢:�� ,b��2A�� �6H� ��3�� G��� �@�P"��* ��
�H� � 

Arabe Hébreu  Français  Arabe Hébreu Français 

i��V את למלא  autoriser ¥��V ל הקשב Obéir, 

  התאסף ��&��

  התקבץ

Se réunir ���V ל מסגל להיות−  
 −ל כשיר

Etre en état de 

faire qqc 

��m פרס  

  שכר

Récompense 
���a  
 כח  עז  מרץ

Pouvoir, 

Enérgie 

)��V משכרת  Salaire T��V לפרנס לחזיר Nourrir, 

Alimenter 

 ÈN�V פרעון יום 

  מות

Terme de vie ���a ירה  שחרר 
 גרוש

Mise en liberté 

 ÇN�V בודאי  Oui certe L��V גרש Libérer, 

Relâcher 

R24�V נכרי  זר  Etranger ) �Fa חזרה Répétition 

 f8 XKXV לאהב  Aimer J�FV קמח ללוש Pétrir la farine 

 8̂KV אוהב  

  להתאהב

Plus Amoureux  ��Fa ל התכונן�� Préparation 

��&KV ש רוצה  

  - ש לי חשוב

Avoir besoin y�� ÇFV בדוי Bédouins, 

Nomades 

�X2X& ÇK� בבית לאסר-

  סהר

Retenir, 

Emprisonner 

�<FV נתן Donner, 

Remettre 

 f�&K� ל להתנגד  S’élever contre, ��FV תקלה  קשי Accrocs pour 

vêtement, 

T�&K� נכון  Se composer devant T�FV ידען  חכם Plus savant 

�KV אחד  Un, chacun q�&�� לרצח  לירג Assassiner 

 X� X�KV לרדת  Descendre T4& Ç�� להתעצב S’affliger 

��"Ka צדקה  Bien faisances L��V לסגר Fermer 
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J"KV לנהג  לפעל  Agir bien �4�V שירלהע Enrichir 

d��KV קרבים  Entrailles  �tV לעזרה להיות Etre  utile à qqn 

ÒKV לחשב  Compter, calculer ��tV להתעורר 
 לקום

Se réveiller 

d�=Ka ספירה  Dénombrement �?t� להתפרד Se Séparer 

¼KV הובל הבא  Préparer �?t� לזלל  לטרף Dévorer 

T�KV לקבוע  Faire juger ��+&t הצטער Rendre visite 

 X�X� ÇKV השבע  

  האלה

Faire préter serment �+&t� להתרושש S’appauvrir 

��V אדם  Rouge  �tV יחידי היה Isoler, séparer 

�' Y�X Ç�V אדם  Rougeâtre �"tV לקלקל 
 להשליך

Corrompre, 

Abimer 

ÓV אח  Frère ���V לגור  גר S’installer 

��2\a נשוא תאר  Information N2�V להגיע Venir, Arriver 

Q Ç\XV להזהיר  Informer T"�V השבע Jurer 

Q Ç\_V להיות 

  ...ב מעדכן

Etre informer, ���V ערל Incirconcis 

�\V אחות  Sœur QBV גדול Plus grand 

� Plus nombreux מאוד רבים Choisir �lBV  לבחר �\&�

T=&\� לריב  

  להתדין

Se disputer BV�� ל לכבוד להיות�� Honorer 

 fNX& Ç\� טרוף  

  להתקלקל

Etre dérangé NBV לאכל Manger 

 X�X�X& Ç\� להתפשו  Se déshabiller N�BV להשלים לגמר Achever, Finir 

� Dieu יהוה Choix k�a  בחירה �\&��

w\V   Prendre �2�V  Habiller qqn 

 È� X\m אחר  Autre G�z&�� חיול Enroulement 
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 Y\m È� קצה  Fin, Extrémité �z&�� לסובב Tourner  la tête 
�� Ç\V לדרש  Chasser, expulser ��&�� לבקש Demander, 

Supplier 
�<\V לעשות 

  משגה

Commettre une 

erreur 

 @;�V להדגיש Insister 

)! Ç\Ya אחות  Frères �Ç�V אלף Mille 
� V לבצע 

  להגשים

Exécuter, `a ל�� Vers 

�� V בערב לנסע  Voyager la nuit /a אלי Vers moi 
 Ç[Ya ש מפני  כי-  Car, Quand, Au 

moment ou  

 É�V אם Mère 

�[a 

�[a 
 כן-אם  אז

  כך-אם

Lorsque, Alors que ���V לפני− Devant 

�[a אז  Alors ���V בטחה Sécurité 

���V ארבעה  Quatre  È
 f�_V  Nation 

�!���V ארבעים  Quarante  È
 X�XV אמה Esclave : 

Servante 
��� לבחן ��&Espérer, Désirer J1  לרצות �

 נסה
Faire subir un 

examen 

�z5� ,S’étendre להארך ��&� S’élever, Monter  לעלות �

S’allonger 
 ÈN _� Ç�XV רגלים  Pieds Á&�� להמלא למלא Se remplir 
N-�V לשלח  Envoyer �4&�� לותר להדחות Se refuser 
¢�V ארץ  Terre ��V פקדה לתת לצוות Commander, 

Ordonner 
8XB Ç�XV להעלות  Faire monter )V��� אישה Femme 

���V אלמנה  Veuve  È��V אתמול Hier,Nuit, Soir 
q�iV   

  לרוח

Mettre fin, Ecarter �<�V גשם ירד Pleuvoir 

TK i� להפוך  Se bousculer J��V להרשות Permettre 
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��iV לגנות  Blâmer, Grander �o� עכשיו Maintenant 

��9iV זוגות-זוגות  Deux par deux  f�XV כי  אשר��ש�� Que 

d�-V להעליב  Offenser qqn �a אם Si 

 XG�-V להשמיד 

  להשחית

Exterminer  È��%_V צריפים להקים Faire baraquer 

¥!2 Ç-V שבוע  Semaine  X�X2%V לנבת Germer, Pousser 

 לשכב �Conserver en vie �"2%  ל-על רלשמ �-&2+�
 להשתרע

S’étendre 

�z1&-� לשמר  Prendre soin, 

Garder 

 להשתרבט �%&=8
 להזדקף

Se dresser, Se 

lever 

��1&-�   Faire jurer qqn N+&%�  Se déplacer 

d�2I&-� להסתתר  Se cacher �E&%� אבוד 
 אבוד הוא

Se terminer, 

Etre fini 

L1&-� וירא להיות 

  ...ל

Mériter, être digne 

de 

�lÇ%_V נקבה Femelle 

���&-�   Tourner autour q�% לרדת Descendre 

�i?-� עזרה לבקש  Demander les 

moyens d’existence 

à .. 

 S’étonner להתפלא �%�*·

 Etre troublé ��מן דעתו חלשה �%�Pouvoir �F  ליכל �-&>�¥

N��&-� למהר  Se hâter q�%V ורידלה Faire descendre 

 Èq�2+&-�   Accueil ��"%a אדם Homme 
 Se cacher, Se להסתתר �%"? S'établir, Se fixer  לגור  לבוא �-&+�

couvrir 
 @N&-� מן להוציא  Tirer  @�"%� להסגר 

 להסתם
Se fermer, Se 

boucher 

�4&-� 
�{ 

  על להסתמך

  ל בנגוד

S’appuyer contre 

qqc 

G¯%� 
��� 

 להתר
 

 להתרחק

S’en aller, 

S’éloigner 
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.�E&-� לאכל  לרצך  Consommer ��6%� להשכיב Coucher avec 

une femme 

 en route לדרך לצאת �%>�Occuper, S’emparer L  לתפב �-&!`

 ,Etre incliné להתכופףלרכן �%�>� Se réveiller  לקום �-&�+�

S’incurver 

ÀV לאסר  Emprisonner �%V אף Nez 

 X�ÀV לאכף  Seller ;&z%� להפתח S’ouvrir 

Nz-V תחת  Bas , inférieur  �z%� להתבןדד S’isoler 

J�-V לגור  Loger qqn  �+%� אחרי ללכת�� Suivre, 

T�-V לאצר לשמר  Conserver qqn saint 

et sauf 

 S’éteindre לדעך  לכבות �%+�¢

T-� שם  Nom T"+%� להתחלק Se diviser 

�4-V לסמך  

  פרשל

Appuyer, étayer �<+%� ל להפסיק��� Finir, cesser 

q�rV להחזיר  Remettre 8�%� להשתחוות Se prosterner 

��&r� לרצות  Désirer ardemment 
�%m קדש כלי  כלי Vase, Récipient 

 @�&r� להתיזק  

  לחזק

S’affermir, Se 

consolider 

¥ 9V להפקיד Confier à qqn un 

secret 

�?r� קנותל  Acheter ��!� Endormir לישן 
N�&r� לעבד  Travailler,S’occuper q @9V 

 
q @9V 

 כראשית
 
 
 כל קדם

Premier 

 
Premièrement 

�E&%� לרצות  Désirer `9V להשלים Accorder sa 

confiance à qqn 
G|V אציל  Plus noble ��9V לרמז Faire signe à 

qqn 
�|V להזהיר  

  לזרח

Se lever,  Briller ZV לאמר  כלומר C’est à dire 
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 @J XrV   Mauvais n�'a לו A lui 

Ar_V להראות  Faire montrer �'V לעזר Aider, 
Se courir 

  אל להלוות �7>81

  ..עם לשבת

Se tenir compagnie �'V להתעשר Devenir riche 

 Aussi גם Faire qqc �6'V  לעשות �7>�4

��-V לעלות  Montrer, S’élever J+'V בבטחה עשוי Savoir avec 

certitude 

��7V קטן  Plus petit  ÇN'a אלהים  יהוה DIEU 

;�7V לשטר  Améliorer N'V אקו Bouquetin 

d�{V   Eclairer []a מולדת Naissance 

)d�{a תאורה  

  ממשלת

Eclairage J'V אין Où 

G�{V לחבר  Joindre    

q f�� להחליף  Remplacer 

Echanger 

�5c!� הברית ארון 
 הקדש ארון

Arche d’alliance 

 Èq X�X� מחליף  Substitut, 

Remplaçant 

�\�5 
�\�5 

 Retarder, Tarder לעכב

 Être beni de מברך �25�� Corps  גוף ���

Dieu 
� XwX� לזרע  Ensemencer, Semer �@Q5 רמז  סימן Tirerbon augure 
 Suivre אחרי לבוא Froment, Blé �25  חטה �_�

 Xd��� עשה  ברא  Créer J2Y5 קש Paille hachée 
 Èd��� לבב-בר  

  לב בר

Innocent, 
Irresponsable 

 ,S’éclaircir עצמו לראות �25
S’apercevoir 

 Exercer le לתגר �� Froid  קר �� 
commerce 


B�� ברכה  Bénédiction H� להופיע Paraître au 
grand jour 
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dZ�� לב בר  Innocent v� תחת Sous, Au-
dessous 


 @' Î�� מדברי  Etendue désertique ��v לנוע Se mouvoir 
º�� יצא  

  הארץ על

Se lever, 
Commencer à 

poindre 

��U להשתחרר 
 להמלט

Echapper Se 
délivrer 

Etendre T  לפרש �"� _U גבול 
 ספר

Limite, 
Frontière 

 ,Avoir peur שלהש  לפחד Humain, Mortel G!U  אנושי �3
Craindre 

 Se montrer להופיע Abattre, Terrasser ���5  לשחט �>·
T<_� פסתק  

  כרתי ירק

Pistache, Térébinthe y��5 עפר Terre, Poussière 

J<� בטן  Ventre ����5 לסוג Reculer, Se 
replier 

g�� לשלח  Envoyer  È� Ç�5 עצוב Chagrin, 
Tristesse 

� _�X� להתרחק  S’éloigner ��>�5 תרגמן Traducteur 
 Bouclier מגן  תריס Après, Ensuite ��5  לאחר  אחרי ���
� Ç�_� הרחקה  Eloignement ¥�5 דלת Canal, Porte 

 Laisser, Quitter לעזב  לנטש Après que ��5  כך אחר �����
 Traiter qqn avec במישהו לנהג Loin, Lointain �&t�5  רחוק ����

douceur 
 Antidote תרוטפה Partie ��'�5  חלק ���
N�� בעל  Epoux 
 Neuf תשעה 5"�

 X�X�X� לשנא  Détester, Hair �!�"5 תשעים Quatre vingt dix 
 È�Ç�_� שנאה  Haine, Exécration ��"5 לשרר  לשלט Dominer, 

Maîtriser 
 Se lézarder, Se להפריד 5�+Race bovin L  בקר בן �+�

disjoindre 

 Ç+ _�
 , Formation יצירה 5���Terrain, Champ N  שדה �

Modelage 
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 XR Y+ X� להשאר 

  להותיר

Rester, Demeurer G¯5 לערך Disposer de 

 ,Paraitre להראות Pleurer �*�p5  בכה ���

Se présenter 

d��� בכי  Pleurs 8Y�5 להתעיף Se fatiguer 

 להתעודד 5��� Ainé  בכור ���
 להתנחם

Se réconforter, 

Se consoler 


'� להתקשר 5��Droit d’ainesse L  בכורה זכות ��!
 להתחבר

S’attacher à 

N� ל בנכוד...  Au contraire, Plutôt, 

Mais 

��z5 להתפזר 
 להתפשט

Se disperser 

  לתת ��

  לעשות

Faire, Donner du 

mal 

A"z5 פרוש 
 הסבר

Interprétation 

d�� מדוש  

  רע פגע

Malheur, Fléau �'!z5 הסכמה  רשות Autorisation, 

Permis 

 ,Piété דתיות Pays �+_M  ארץ ���

 Marcher en tête ברגל ללכת Parvenir à, En venir ��+5  להגיע ��¿

,Précéder 

 ,Se fortifier להתחזק Pourrir, Être usé �!+5  להתרקב ��@ 

Devenir fort 

 Dévot, Pieux אדוק  צדקן Par quoi R+5  לכן  מה לפי �,

 Se moquer de ללגע Bâtir 8F�5  לבנות �4�9

 לאחר Fille de g2�5  ...בת ��4
 להתעכב

S’attarder dans 

un endroit 

 Fils .�5  ..בן ��4
.�5 

 זות
 זות

Celle-là, Cela, 

Cette 

 Statut מעמד �Avec, Par q�l  ...ל.. ב �� ��

� _e לקרש  Rester stupéfait, Se .�� אחזאי  בעל Posséder, Être 
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 figer propriétaire  להתקרש


��e בהימה  Bête 8+45 מישהו לפגש Chercher qqn 

  לבן ���¢

  היפעה

Blancheur, Eclat ��45 התנגדות יש Avoir de 

l’antipathie 

 Jumeaux תאומי ��d!5� Maison  בית ���

A� באר  Puits TK!5 דבר−להמאיס Avoir des envies 

pendant la 

grossesse 

 @�X� לזכך  Rendre clair Õ!5 למות Mourir 

 Faire accoucher ללדת Entre, Parmi ���!5  בן ��

À��5 על לפנות 

  שמאל

Se diriger vers la 

gauche 

   

J���5 להמין  Se diriger vers la 

droite 

���M מצב Etabli, Solide 

 Troisième שלישי Bouc g��M  תיש ��5

�5   Figues  «��M− 

�%�M 

 Deuxième שני

�2M להתישב  

  להתמקם

S’établir, Se 

maintenir 

   

��2�M חיה  Serpent  Xd�� לבוא Arriver , Venir 

N+M כבד  Etre Lourd, Peser  È�$�� רשמי Permis, Autorisé 

N�M שכל  

  בחייו בן

Perdre son enfant  X �� להשתפר 
 להתקדם

Être bon, 

S’améliorer 


M�M שלשה  Trois  È�� Rapace, Oiseau עוף ��

3F 
M�M עשר שלשה  Treize 
'� ,Jeune femme בחורה ��

Jeune beauté 

�!M�M שלשים  Trente i�� לו מתר Etre permis 

TXM שם  Là, là-bas �i�� סוכן  מרגל Espion 
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T_M אחר  Ensuite, Puis ���� יושב Assis 

�%,M שמונים  Quatre vingt,  È��� כסף קבעת Coupe en argent 


�%,M שמנה  Huit 8%�� צד Côté 

��M פרי  Fruit  X� − אצל לבקר ��9
 השכנים

Voisiner, 

Avoisiner 

J�M מחיר  Prix 8  Puits באר �_

y!M בגדים  Vêtement, Habit � Fort חזק ��2

N2� הר  Montagne 
2  Soutane גלימה �_

    Très  מאוד ���

 ,Perplexe נבוך Renouveler �$�K  להחליף �� 

Désemparé 

Z�� גדי  Chevreau 8��K זקיף Chambellan, 

Planton 


 Nouveau  חדש ��'���K צרך Besoin, Affaire 

yw� את לנצל..  Tirer �r�K מלבד Excepté, Loin 

de 

y�� לבדק  Eprouver h�K עצמו להקיף Entourer 

 Gouverneur,juge מושל Déshabiller TB�K  עהפשיט ��@ 

 @w� השער לגזר  Couper la laine 

d’une bête 

q�K מצב Etat, Condition 

d�  Enceinte הרה Partie N��K  חלק �_

d��� פרס  Récompense 8K זרע Semence, Grain 

Toucher de la main 8  ביד בו לנגע �� _K אהבה Amour 

Corps ZQ  גוף �"� YK הכהן−של Pontificale 

T"� גוף  Corps, Organisme �2 XK בבית לאסר −
 סהר

Emprisonner 

N� X� לעשות  Faire, Produire y!2K חטה Grains 
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 Jusqu’à, Au עד Sécher �&K  ליבש ��@ 

point ou 

Jz� עפעף  Paupière )���K אבן Pierre 

    Importer, Amener  ליבי ��8

 Sein שד Fermement ��K  בכוח ���

 Devant soi לפנו S’asseoir n��K  לשבת ���

 Fer ברזל Glace �'�K  גלידה ����

N> גמל  Chameau 
+'�K גן Jardin 


� �Somme, Addition y  סכום <_ XK מלחמה Guerre 

�!E  Difficulté בעיה Foule, Masse ��K  המון <_

� Tout, Tous  כל <�� f�K להניע Mouvoir, 

Manœuvrer 

N�> יפה  Bienfait 
B�K תנועה Mouvement 

�Aile  X  כנף ���4 f�K לשרף Griller, Bruler 


�� Paradis  גן �4 _K צער Chagrin, 

y!4� דרום  Sud ��"K נחמדות Belles 

NE� להכיר לא  

  לדעת לא

Ignorer 8"K להאמין Croire, Penser 

�!  Sentir’ qqc להרגיש Oppression �"K  דכוי �_

i!� אגוז  Noix )�K חטרה  נחם Regret 

 Être beau, Joli יפה Faim J"K  רעב �!¥

G!� בטן  Ventre 
4"K תועלת  טובה Bienfait, Œuvre 

pie 

 È� Ç!� חברה  Compagne  X3 XK לקבץ  לאסף Rassembler 

 �@� Y� יפים  Bons  �=K קציר Moisson 

 Se produire, Se לעבר  לחלף Armée, Troupe N=K  צבה ��·

passer 
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N� Y� הולדה  génération ¼K להיות  לנכח Assister, Se 

présenter 

LK אמת  Vérité, Réalité )¼K  Présence 


2+K משך  Durée, Période  @�K לפרק Décharger 

�+K   Rancune 8<K הסקה−עצי Bois à brûler 

L+K לבצע  Réaliser �zK לחפר Creuser 

N+K שדה  Champ �zK לשמר 
 −ש ךלכ לדאג

Garder, Prendre 

soin 

T�K לשפט  Juger �z YK חסיון הדנה Protection, 

T��K חכם  Judicieux, Sage    


�K בגדים  Vêtement, Habit T5�\ 

T5�\ 
 תתורה  טבעת

 תתורה
Anneau, Bague 

��K להשבע  Prêter serment � �\ עבד Serviteur 

d�z� _K ברית-בעל  Alliés ���\ 
���\ 

 חיצון
 ץבחו

Extérieur, 

Dehors 

L�K להתגלח  Se raser T7�\ להתדין  לריב Se disputer 

T_�K לחךם  Rêver Å��\ חטקת Pécheur 

T� _K חלם  Rêve 8��\ לדבר Parler, Causer 

 @T _K חם  Fièvre ���\ להסתכן Risquer, 

Exposer 

� להבעת \�Âne G  חמור ��
 להבהיל

S’épouvanter, 

Craindre 


 Tente אהל \Pigeon d�2  היונ ���

�Ç Rouge A  רדם �_ X\ לבדק Eprouver 

NX X� לשאת  Porter  @Q X\ על להודיע − Informer 

 ÈN� איל  Agneau Q X\ ידועות Information, 

Nouvelle 
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�Y X� התלהבות  

  דביקות

Enthousiasme, 

Ardeur 

 Cuire le pain לאפןת \�2

�4K לחנט  Embaumer �2\ לחם Pain 


<4 YK חטה  Froment, Blé  ÈJ&\ למול Circoncire 

0 �!K התרחשות  Faits, Evénements � Rideau וילון \�

/�!K בקרוב  

  בערך

Autour, Environ  X� Y� X\ לשרת Servir 

i!K מקום  Lieu �\ לנפל Tomber 

q!K ל סביב  Autour ��\ להופיע לצאת Sortir 

d��K לב-מרך  

  צניעות

  בישנות

Pudeur, Timidité  X� f� X\ לקרוע Mettre un habit 

en lambeau 

)��K חי  Vivant    

q�� YK מול  

  -אל פנים

  פנים

En face, Vis-à-vis �'�\ חרף Automne 


�K חי  חיים  Vivante, Vive 
-�" X\ נבזות 
 תועבה

Vilenie, Infamie 

N� YK ערמה  Astuce 8� Bois עץ \

�K כאשר  Quand 
2� Pièce de bois עץ \

wu4�K 
J�i S 

  אז

  זו בשעה

Alors, En ce 

moment 


�!=  התקלות \_
 

Accrochage 

 Légumes ירק \¼    

 Se soumettre להכנע \�6    
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Expliquer לפרש 
 להסביר

�| Erreur, Faute חטאת 
 טעות

�<\ 

Être illustré, 

Noble 
 להתפרסם

 אציל
G| Evénement התרחשות y!< _\ 

Rendre qqn 

célèbre 
G מפרסם f| Péché חטא 
u�<\ 

Elévation, 

Grandeur 
 רחב  גדל

 כבוד
 ÈG| S’alléger להקיל �\ 

Est מזרח  È� Ç X| Choses cachées, 

Secrets 
 \�z'� סוד

De l’EST מזרחי R�| Se vider להזדהם �\ 
Couper, Diviser ֹלִקְצץ �<r Rédemption פדות C�\ 

Peuple 8 עם�r Qualité, Nature איכות 
� _\ 
Cheveux שֵׂעֲרָה ��r Sauver qqn נפש להציל �@�\ 
Devenir 

éperdument 

amoureux 

�X  בָּה נפְַשׁוּ דַּבַק _� Xr Se déshabiller להחליף �� X\ 

Préoccuper qqn 

qqc 
 להדאיג

 −על להכביד
N_�r Créer ברא L�\ 

Avoir pitié de ל לִהיוֹת 
 

 X�zr Naitre, Venir au 

monde 
 \�L לעולם לבוא

Couper, Être 

dure, Difficile 
 קָשֶׁה

 
 @Lr Création יצירה LÇ�\ 

Malheur, 

Infortune 
� רעלה d�+r Voile שואה  אסון�Ë 

Pourfendre le 

bois 
 לשסף
 לשסע

 XL f+r un cinquième חמישי �_ _Ë 

Remercier   X� X�r Cinq חמש 
"Ë 
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Remerciement תודה הבעת �� _r Cinquante חמישים �!"Ë 
Mois חדש �Er Peur, Crainte פחד  חת G!\ 

Appétit תאהון 
�Er Choix בחירה ��� Y\ 
Chardon דרדר 

 שחור דרדר
� Ç!r Elever une tente אהל להקים Tf� X\ 


��\ 
Cheveux 

blanche 
2
 שיבה�r Rampant רומש 
��  

Vieillard זקן  È~�r Entrer להכניס \ N 
Reconduire להוציא �f�r Entrant נכנס  ÈN Y\�  

Nord צפון q,r Maison בית ��  
Soleil שמש ��r Etre vil, Ignoble נבזה  בזוי ��  
Boucle 

d’oreilles 
È�X4  עגיל Xr Sage femme מילדת 
'�  

Assister, Être 

témoin 
  fy  לרמש �Er Ramper להשתתף

Compagnon 8 רע  חבר YK�7 Celui qui rampe רומש  È8��  
Devenir להיות ��7 Rouler  ��K  
Braillard רעשני  רועש Ó��7 Fumée עשן ��\  

Lutter להלחם ¥��7 Entrer נכנס N\  
Montant עולה �F�7 Dirham  T*�  

Travailleur  �%�7 Gras שמם T Y-  
Déverser, Se 

répandre 
 לשפע
 לנגר

 f87 Appeler qqn לקרא d�F  

Patienter בסבלנות 
 לחכות

Q7 Invocation, Appel קריאה 
 תפילה

d�F_  

Enfant ילד R27 Tambourin  G_  
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S’avérer, Juste להתאמת 
 להתגלות

 f;7 Ecarter, Repousser לרוחה לרוח 
 לפשק

�t  

Santé בריאות 
17 Verser l’eau  L@t  
Désert שומם d��17 Être fin, Mince דק להיות  @�  

Désertique מדברי Z9��17 Minces דק ���  
En bonne état, 

Correct 
 Terrain �17; נכון

sablonneux 
 חולסית

 חול−אדמת

 @B  

Rocher סלע )�I7 Platane 8 דלבX� _  
S’éloigner להתרחק  f�7 Sang דם �  

Dire la vérité ��7 באמת לאמר Damasquin דמשקי R+��  
Ami, 

Compagnon 
 להתקרב L'�7 S’approcher de חבר

 − ל לגשת
�%  

Criad צעקה Ó�¸ Vil, Ignoble מנבז  נבז dO  
Cri צעקה 
\¸ Longue durée ממשך  ארך �*  

Détourner להטות G¸ Athée, Impie, Très 

ancien 
 כפיראי

 כפירה של
Z�*  

Etre difficile _8 קשה להיות�7 De couleur noir שחור ¨_ 
 
Gravir  ��7 Graisse דהן  שמן J*_  

Difficulté, בעיה 
�!� _7 Dessous, Sous, תחת �9  
Petit קטן A�7 Brocart, Etoffe en 

pure soie 
 שנינה
 עקיצה

��2'  

Ligne, Rangée שורה  קו  É�7 Ce ci, Cela, Ce, 

Cet 
 ]� זו  זה

Pardonner לסלוח ;z7 Même אותו 
 אפילו

c�[ 

Prier להתפלל  @H7 Cela, Celui là הזה ��[ 
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Solidité, Dureté קשיות 
��7 Loup 8$ זאב[ 
Attacher 8 לקשר להדקf�7 Couper la gorge לקצץ לחתך ;�[ 

Préparer une 

bête 
  X;X� X7 Bras זרוע ¥��[ 

Devient sourd להתחרש 
 אזנו כבדה

 משמוע

 ÉT _7 Terreur, Frayeur אימים אימה �F_[ 

Chef intrépide �4'� ראש Y7 Se rappeler להזכר �BY[ 
Faire �47 עשה ressouvenir הזכרות �BX[ 

Création יצירה  È�Ç4 X7 Celui-ci, Ceci, 

Cela 
 ]�. זו  זה

Main d’œuvre  
 X�Ç47 Péché חטאת  È8Ç%[ 
Genre �4 סוג Y7 Partir, S’en aller 8 ללכת*[ 
Raison הגיון y�!7 Or זהב  È8*[ 

Voix, Son קול c!7 Voir, Apercevoir לגלות �V� 
Image צלם )�!7 Odeur ריח 
1$�� 

Transformer, 

Changer 
���� רובץ fA7 Tapie  להחליף 

Polisseur de 

sabres 
ÈN  לטש X+Ç� X7 Repos מנוחה 
K�� 

Coucher avec 

une femme 
 להשכיב
 להרג

���{ Celui qui trace סרטט  ÈT-�� 

Errant, Egaré נודר q�{ Avoir pitié על לרחם 
tV� 
Race bovin בקר ��{ Miséricorde רחמים 
tV� 

Maigre, Chétif חולני חלש 
'9�{ Tireur קלע  יורה R��� 
S’ennuyer להשתעמים ��{ Principal, 

Président 
�$�� שר 
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Rire 1. צחק{ Avisé זהיר ZV� 
Gros גדול TI{ Berger רועה RF�� 

Frapper, Battre להכות y¹ Maître, Dieu אלהים 
 אדוני

 Éy� 

Fendre qqc, 

Creuser 
 Se coucher les �¹ לבקוע

jambes repliées 
��� לשכב 

Se faire humble 

devant qqn 
25
 מחלקה  סוג Classe, Catégorie ¥¹ עצמו להשפיל _� 

S’affaiblir להחלש �_�{ Espérer, Souhaiter לפלל לקוות ��� 
Double כפול �� Y{ Retourner להחזיר ��� 
S’égarer לתעות  fN{ Homme אדם  איש N�� 

Côte צלע �Ç� Y{ Prédiction, 

Divination 
 עתדות−הגדת

 נחש
T�� 

S’adjoindre לצרף  fT{ Retour חזרה ¥!� _� 
Garantir להבטיח 

 אחראי להיות
 XJ X� X{ Place רחבה 
2K� 

S’assurer לודא 
 חלהתבט

JY� X{ Partir, S’en aller ללכת NK� 

Visiteur אוריח  מבקר ��{ S’apitoyer, Avoir 

pitié 
 לעורר
 רחמים

T YK� 

Terrain cultivé יגיר  ניר 
 כרב


��{ Clémence רחמים 
 Ç�� 

Voler להתעופף ��� Tendre, Doux, מתוק  È�\� 
Obéir à qqn בקול לשמע ¥�� Agnelle טליה  שיה  ÈN Ç\� 

Avancer en âge להזדקן  ÈJYF�� Répéter להגיד   � 
Tourner autour להסתובב G�� Mauvais רע dZ � 

Pouvoir ליכל ��� Procurer à qqn des 

moyens de 

subsistance 

��i מזונות לספק 
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Puissance עצמה 
 תעצומה


��� Se pourvoir de, 

Recevoir qqn 
 ל לדאג

 לספק
�i Y� 

Se prolonger ארךלהת q�� Envoyer לשלח N-� 
Méchant, Vilain רע 

 לב−רע
;��� Image, תמונות 

 תמונה
�!- _� 

Pur טהור �*�� Asperger l’eau להתיז  לזלף  @»� 
Volatil  �Y'�� Couper לחתך Lr� 

Cuisiner אכל להכין  X~X2� Approbation  �{� 
Etage עליה קומה 
+2� Admettre, 

Accepter 
�Â לקבל 

Médecin רופה  È8�Y2� Délicat, Tendre 8 עדין�� 
Aliment cuit אכל 

 מבשל מכלת
 È~�2� Observer, Prendre 

soin de qqn 
��F מישהו לקבל 

Décharger לפרק ��� Pain לחם ���� 
Chasser, 

Expulser 
��t להעלות Lever, Relever ��  לגרש 

Extrimité סוף קצ קצה G�� Traiter qqn avec 

bienveillance 
�Lt במישהו לנהג 

Richesse עשירות �'�� Compagnie חברה 
+t _� 
Nourriture אכל ���� Fin, Mince דק  טהור L��� 
Se rassasier לשבע T�_� Monter 8 לעלותB� 

Avancé en âge להזדקן J_�X� Cendre אפר  ��� 
Bébé ילד Nz� Sable חול NÇ�� 

Regarder להביט  @N� Groupe קבוצה �*� 
Chercher 8 לבקש לחפש�� Se fatiguer להתעיף L Y* _� 

Apparaître להופיע ��� Gage, Engagement ערבון פקדון  ÈJ Ç* X� 
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Libérer, Lâcher לשחרר L�� Pré, Parc גן 
{9� 

Apparition התגלות ¥!_�_� Vision  
'� _� 

Convoiter, 

Envier 
 $��i È להוסף Affixés, Ajouté ��� לחמד

Guitare גיטרה �!24� Visiteur אוריח �$�i 

Purifier, Rendre 

qqn pur 
� לטהר fE� Augmenter להגדיל  �i 

Déluge מבול ��t!� Provision מצרכים  È �i 

Longueur ארך  Èq!� S’écouler, Se 

passer 
 למכר

 להפטר

q�i 

Long ארך N'!� Réprimer, Arrêter בעד לעצר ��i 

Oiseau עוף  È ÇA� Semer לזרוע  X¥ X� Xi 

Bouc תיש �� Plantation, 

Ensemencement 

¥È  מזרע  זריעה Ç� Xi 

Apparent, 

Visible 
     Conduire la ®�*� נראה

nouvelle mariée 

chez son mari 

 להוליך
 אל נשואה

 בעלה בית

 @G Xi 

Obtenir להשיג � YzX® Chute, Faux pas נפילה  È
 f�i 

Ombre צל NY® Temps זמן ���i 

Obscurité, 

Ténèbres 
 Commettre ®�� חשך

l’adultère 
%� לזיף Xi 

Injustice צדק− אי חמס T�_® Adultère נאוף �% Yi 
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Ténèbres חשך  È
 X�Ç�_® Cessation בטול  Èq�9i 

Inquiet דאוג  מדאג �Z����_® Mari �9 בעלi 

Se manifester, 

Paraître 
 Xi ÉZ  סגנון �E® Style להופיע

Midi, milieu du 

jour 
� צהרים ÇE_® Augmentation גדול ) �'i 

Heure de midi צהרים )AE® Olives זתים �!&'i 
Précipité נדחף N��F Être mauvais  d�- 

Retourner, 

revenir 
 -�Xq  לזרם �F Couler  להחזיר

Habitude מנהג הרגל ) �F Septième שבעי ���- 
Honte, Infamie חרפה  יוןבז  «��F Côte צלע  ÈNK�- 

Connaisseur ידען G��F Moqueur   È� Y\�- 
Femme stérile עקרה אישה 

 אילונית
 È���F Prédominer, 

Dominer 
 -�  למשל לשלט

Savant ידען b�F Sixième שישי � �- 
Public המון 
��F Marcher, הלך ��- 

Embrasser לנשק L%�F Assassin הורג רוצח t�- _. 
Répéter 9  להגיד�F Mener le bétail au 

pâturage 
 ��- 

Esclave עבד  È�Ç2F Résident גר JB�- 
Traverser לעבור QF Couler (elle) לזרם �X��- 
Hébreux עברי O�QF Sain et sauf ושלם בריא b�- 

Très maigres רזה G��F Equivaloir �9 שוה להיות�- 
Veau עגלה N�YF Marchant  �'�- 
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Pétrir la farine לגבל ללוש  XJ X� XF Sommeil שנה n�2 _- 
   cause סבה  È82- 

Hostilité 9( איבה שנאה��F Fair une prière להתפלל  X;f2- 
Plusieurs אחדים כמה ) @� YF Tribu  �2 Y- 
nombre מספר  È X�F Chemin, Voie דרך N�2- 
Lentille עדשה  È��F Six שש 
& Y- 
Justice צדק  Èq�F Cacher, Voler להסתיר  X? X- 
Ennemi 9 אויב�F Se prosterner להשתחוות ��- 

Délicieux, 

Agréable 
Èy  נעים Çw XF Emprisonner לאסר J Y�- 

Mariage חתונה � Ç� _F Prison סהר−בית  ÈJ Ç� Y- 
Connaître, 

Savoir 
G להכיר X�F Se moquer להתלוצץ �I- 

Informer ל להודיע −  _FG @� Boucher לסתם  @�- 
Sueur, 

Transpiration 
�È  זרה X� XF Seller (un cheval) סוס  לאכף � @À 

Largeur רחב ¢ Ç� _F Bétail בקר  È� ÇÀ 
Origine, Racine מוצא 

 ראשית
��YF Voler לגנב � YÀ 

Etre cher, 

Précieux 
�@  יקר XF joie שמחה �9À 

Consoler, 

Réconforter 
�� לנחם _F Lit מטה �'À 

Eloigner, לרוח q� XF Lignes קו �!<- 
Peut- Être אולי �"F S’efforcer de להתאמץ ��- 

Troupe, Groupe קבוצה  È� X�" XF Ampleur, Etendue מתוח  פרוש 
� Y- 
Miel דבש N"F Répandre le sang להגיר לשפך 

 דם
.z- 
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Soir לילה d�� YF Navire, Arche ספינה 
4�z- 
Herbe, Pâturage 8 עשב� _F Donner à boire להשקות �+- 
Dixième parte 3 עשירי _F Tomber לנפל �+- 

Dix 3( עשר XF Toit גג �+- 
Bienveillance, 

Pitie 
 טוב רצון

 רחמים
�<F 
�<F 

Abreuver להשקות R+- 

Chômer לשבת  XNf< XF Habitants תושב ���- 
Grands, 

Puissants 

 דרך ��pF Chemin plat מאד חזק�- 

Devenir grand לגדל  XT_p XF S’enivrer, Etre ivre שכור � X�- 
Os עצם  ÈTÇp XF Ivresse 281 שכרות � Ç� _- 

Grand גדול T�pF Habiter לגור  XJ X� X- 
Pardonner לסלוח �zF Installer,  Loger להתישב  XJ f� X- 
Succéder  8+ XF Résidence  �4� _- 

Talon עקב  È8 X+ XF Silence  c!� _- 
Signer un accord על לחתם 

 מתאם
� X+ XF Couteau סכין ��- 

Raison, Esprit חכמה N+F Paix, Salut שלום ��- 
Stérile עקר T�+F Corbeille, Panier סל  טנא 
@� Y- 

Sur על  מעל HF Dépouiller לפשט ~� X- 
Monter לעלות � XF Se rendre maître 

de 
 �Y� X- 

Marque, Signe סימן 
��F Sultan, Maître שלטאן ��<� _- 
Fourrage חציר מספוא �Ç� XF Ancêtres אבות  È��- 

Objet précieux יקר עצם  ÈLX� XF Traverser, Suivre 

un chemin 
 -�X. לצלוח



اللسان العربي                                                                                           282 

 

Connaître, 

Savoir 
 להכיר
 לדעת

TY� XF Ciel שמים d,- 

Enseigner ללמד  XTf� XF Donner un nom à 

qqn 
� שם תלת @� X- 

Connaissance ידיעה T� YF Forts חזק �, Y- 
Hauteur גבה !_� _F Entendre לשמוע ��- 

Plus élevée עליון ��� _F Poisson דג .�- 
Se répandre  TF Dimension ממד  מדה . Ç� X- 

Géants גבורים 
+�,F Beurre חמאה J�- 
Avoir une 

longue vie 
� חיים−לארך f� XF Vent chaud חם �!�- 

Vie חיים �� _F Semoule סלת ���- 
Profondeur עמק L� _F Epi שבלת 
�24 _- 

Faire, Travailler עבד q! XF Année שנה 
4- 
A, Après, 

D’après 
 -�X4 משענה JF Soutien סמך−על לפי

Raisin 84 ענבYF Age גיל !Ç4 Y- 
Chez, A près de �4 אצלF Fleche חץ TE- 

Chèvre עז �Ç4 XF Inaltération,  Oubli עמידות ! ÇE X- 
Cou, Nuque מפרקת צואר L4F Arrière-train אחרה  È) Xd Ç! X- 

 
 
 
 

 



283                                                                                                      اللسان العربي

                                                                  

Bâton, Canne שבט  מקל Ò XF Excepté מלבד �!- 
Presser ללחץ  X @̄ _F Bracelet אצעדה צמיד ��!- 
Confier להפקיד � YE XF Muraille חומה �!- 

Promesse אמירה � ÇE XF Marche שוק �!- 
Aide, Secours עזרה � Ç! XF Péché חטא 
u�- 

Bègue מגמגם RF Chef ראש  מנהל ��- 
Nommer, 

Désigner 
 -��Z אדוני �F Mon chef@  לצין

Œil, Vue עין  È Ç� XF Réputation, 

Renommée 

 -A( פרסום שם

Pardonner לסלח �z� Epée סיף  חרב ��- 
Récolte אסיף 
� Y� Source  �F 
Nuages ענן �,� S’absenter ליעדר y�� 
Tremper לשרת לטבל  X��� Laveur, 

Nettoyeur 

 ��-N כובס

Mouton, Brebis צון T4� Abondant (eau) בשבע 

 למכביר

���� 

Aide, Secours עזרה  È0 Y! X� Heure de repas 

de midi 

- ארוחת

 צהורים

d�w� 

Bas-fond שקע � Ç! X� Corbeau עורב y��� 
Autre אחר A� Ouest מערב y� X� 

   Planter לנטוע �� X� 
Être près de 

faire qqc 
  �B Etranger  8 גוי'�� 

Récompenser לשלם �t�B Branche ענף J= _� 
Être להיות ��B S’irriter 86 להתעצבן X� 

Être grand גדול להיות  _Q XB Cacher להסתיר  �@<� 
Grand, 

Supérieur 
 �>�d כסוי A2B Couverture גדול
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Attacher qqn לבקוע �@lB Passer עבר c�t 
S’accroitre, Se 

multiplier 
l_� להגדיל XB Surprendre בשעת לתפס ���t 

Abondance גדש  שפע )�Çl XB Luxueux, 

Somptueux 

 �t\� מפאר

Abondant, בשפע AlB Vide ריק º��t 
Travailler dur לעבד  @�B Quitter  �t�� 
Ainsi, De cette 

manière 
 ככה  כך

 זו−בדרך
�wB Emietter du pain לפורר �f&t 

Ainsi כך .�wB Ouvrir לפתוח ;&t 
Générosité נדבות 
��� XB Fouiller לחפר ·&t 
Entasser לערם לגבב � Ç� XB Aube שחר ��t 

Surpasser qqn 

en générosité 
� פזרן X� XB L’Euphrate פרת )��_t 

Haïr, Abhorrer ב לבחל− n�B Ouverture פתיחה 
��_t 
Casser שבר  @�B Se réjouir  ��t 

Morceau de pain לחם−פרוסת ) Ç�YB Séparer, Isole נפרד i�t 
Suffire à, Être 

suffisant 
 ��t סןס �zB Cheval מספיק

Tous, Tout כל  @N _B Cavalerie פרשים-חיל ��-�_t 
Planter du 

pâturage 
 ,d�B Occasion לנטוע

Chance 

7
 מזל�_t 

Herbe, Pâturage עשב  _d�B Finir, Terminer לגמור º�t 
Parole דבר ��B Répartir לקצב  לחלק � @�t 

Se mettre à la 

poursuite de qqn 

 טרף X8�YB Proie, Victime  −אחר במרדף"'�t 

Parler לדבר Tf�B Groupe קבוצה L'�t 
Chaque fois que פעם−בכל ,@� _B Avoir peur מפחד ¥�t 
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Comme, Ainsi, 

Bien que 
 ש−כפי כמו
 פי−על−אף

,B Pourrir, Rendre 

impur 

 t"� להירקב

Accomplir, 

Achever 
 להשיג

 להשלים
N @�B 
N @�B 

Faire de la place שמור מקום ;"t 

Ouverture פתיחה )! _B Commenter לפרש  f�t 
Etoile כוכב !B8B Trancher לגזר  לכרת N=t 

   Argent כסף 
6t 
Perle פנינה x�x� Bienfaisance גמלות-

 חסדים

N @6t 

Non לא ] Pain non levé מצור-לחם A<t 
Joueur 8 שחקןF] Faire לעשות N�t 

S’installer, 

Rester 
 g2� Dénouer, Défaire להרס להתיר  @.t 

S’habiller �2 ליתלבש� Réfléchir, Penser לחשב ��t 
Faire des 

briques de terre 
 �t; לחרש J@2� Labourer אש להצית

Briques לבנה  ÈJÇ2 _� Confier להפקיד ¢ @!t 
Lait לבן J2� Sur   ÈT ÇEXt 

Styrax  J2_� Saisir לדעת T YEXt 
Lionne לביאה )x2� Intelligent נבון  ÈT ÇEXt 

Rejoindre, 

Rattraper 
 לאחות

 להצטריף
L XD Au, Chez, Dans, 

à l’intérieur 

 S -ב

Chair בשר  ÈTÇD Qui dit אומר N$�� 
Devoir, צריך ��� Dire אמר q�� 

Il est possible 

que 
 � Se dresser, Se�N אפשר

lever 

��� לקום 

Maudire, 

Proférer 
  להדבר X� Conférer�JX לקלל

 להעניק

q9�� 
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Malédiction אללה 
4�� Devant פניל- 
��2 _� 
Langue לשון 
�_� Tombeau קבר Q� 

Mais, Cependan אבל  @JY�� Saisir �2 לתפש� 
Ne pas אינו − b Poignée חפן-מלא 
6Ç2� 

Quand, Lorsque, 

Au moment où, 

Alors que 

 כאשר
 − ש בזמן
 − ש בעוד

�@� Admettre לקבל  XN2� 

Toucher  �XX� Avant לפני  _NÇ2 X� 
Eclat תשובה יסרס 

 זיור
 _�ÇX�    

Amande לוז i!� Astragale קדר   È �&� 
N’était-ce, Si ce 

n’était 
�&N להמית להרוג Tuer �![ אם 

Couleur צבע �!� Guitare גיטרה ��lY� 
Plut à Dieu  �Ç�� Devant לפני �� @�_� 
Ne pas être להיות לא ��� Reconnaître une 

valeur 

� - על להודות @�� 

Ce que  ,Ce qui מי  מה �� Sanctifier לקדש � @�� 
Eau מימ d�� Avancer לקרב � @�_� 

 
Décédé למות c�� Froid קר  É�� 

Que, Quoi, 

Qu’est ce que 

 שארות Parenté ��]� מדוע?מה���� 

passant ארח−עובר ��� Proximité קריבה y�_� 
Dévier להסיט q�� Approcher לקרב y @�_� 
Bien כסף q�� Offrande נדבה מנחה ����_� 

Nourriture מאכלת NB�� Carmin כרמיל ���_� 
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Bétail צון 
�r�� Corne קרן ��� 
Cent מאה 
'�� Proche,  Près  8'�� 
Béni מברך � X��2 _� Village כפר 
'�� 

Ce lui qui béni מברך אשר  È� Y��2 _� Diviser, Partager לחלק T"� 
Envoyé !0 נשלח�2� Partie חלק T"Y� 

Détestable נתעב ��Ç2 _� Eplucher 3@  לנקאוX� 
Blanc ��2 לבן_� Ecorce, Peau 3 קלפהY� 

Manifeste, 

Visible 
 ,H�&_� Ecumer, Racler נראה

Gratter 

� להקציף @�� 

Prenant, Avoir תופס wIf& _� Raconter   @�� 
Variable, 

mobil 
2
 אגמון קנה A�&� Roseau, Canne נעיע  ניע=� 

Changeant 8 מתחלף�+&� Palais ארמון ¯� 
Oreiller כר  כרית � f-!&� Rameau, Branche 8�6 קרש  לוח� 

Poids servant à 

peser 
q�+l מתקאל Y� Jamais, 

Aucunement 

  אפן בשום

 בכלל  כלל

 É�X� 

Exemple דוגמה Nl Y� Couper לכרת לחתך �<� 
Une bête de trois 

ans 
Èg@�l  שלישי−בהמת _� Troupeau צון עדר ��<� 

Fruitier פרי ��Çl _� Nuque ערף �z� 
Gratuit חנם נתן �%�# Cœur 8 לב�� 
Lieu מקום ��& _# Arracher לעקר ��� 

Assembléés אספה ��# Se troubler, 

S’agiter 

 לגרש

 להתרגש

L�� 

Répondant 8 נבחן  ערב� _# Peu מעט N��� 
Effacer למחק � X	 Lune ירח ��� 
Amour אהבה 
@2X X	 Tunique כתנת ���� 
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Balzan עקוד N @�	 Voile  ¥�4� 
Pur טהור �Ç	 Chefs de l’armée המטה-ראש -

 הכללי

 �$��–  �!_� 

Faire disparaitre לסלק 
 להעביר

LX	 Force כח )!� 

Embaumeur  �4 _	 Arc קשת �!� 
Autour ל סביב − �� _	 Propos, מגמה כונה q!� 

Contraire, 

incompatible 
 מנגד
 הפוך

�Y�� _� Peuple, Gens עם �!� 

Ce lui qui fat 

sortir 
�� יצאני _� Soumission כניעות  

 נכנעות

 �@�Y� 

   Jeter un regard מבט להעיף  @�� 
Côté, Endroit צד 
�K�% Abattoir מזביח ;X� Çw X� 

Appeler לקרא �%�  Enoncé, 

Mentionné 

� להזכיר!Bw� 

Feu אש ��% Blâmé מכער  מגנה �!�w� 
Gens אמשים ��% Coupable 8% חוטא אשםw_� 

Implorer לפני להתחגן �r�% Passer, S’en aller ללכת  @� X� 
Doué de parole מכשר L��% Femme אישה )V� X� 

Qui regarde חסכני �®�% Fois פעם )�� 
Dormir יןליש ��% Rang, Place מקום 
25�� 
Donner לתת q9�% Pré, Prairie שדה אפר 

 עשב

� Ç� X� 

Pousser �2% לדחף Etape חניה 
�K�� 
Être noble אציל N2&Ç% Rendu 9  גלום  בצוע �� 
Prophète נביא R2% Envoyeur שולח N Y-� _� 
Echapper לברוח ��% Pâturage,  Alpage הרים-מרעה  È� X�� X� 
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Achever לגמר ��% Nature, Caractère צורה  אפי ��� Y� 
impur עכור ��% Falsifie, Faux לזיף �9� _� 

Palmier דקל NI% Rond עגול �'�&" _� 
Pleurer un mort על להתאבל−

 − מות
y X�X% Demeure מדורים-בית �+&" _� 

Echanson המשקלים שר T'�% Droit, Loyal חקי T�+&"� 
Faire un vœu לנדב  X� XwX% Niveau פלס �!&"_� 

Chose promise à 

Dieu 
�È  נדר ÇwX% Volé �9 גנוב�X� 

Avertisseur מודע  È�'w% Livré, Remis עזוב T�"_� 
Arracher לעקר ¥�% Marche הליכה )A"� 

Descendre לרדת q�% S’en aller ללכת Ï� 
Femmes אישה d�"% Doublement כפלים  כפול 
zF�6_� 

Descendance התיחסות  È8 X"_% Lit ��6 מטהX� 
Postérité זרעית N Ç"X% Tente אהל y Y X¼X� 
Odeur ריח 
�"% Frappé, Batu הלום y9¼X� 

Femmes נשים )!"Y% Pluie גשם �<� 
Oublier לשכוח  X³% Début ראשון ��<� 
Ecouter לשמוע �=% apparaitre להופיע �Ep _� 

Conseiller ליעץ ;=% Avec עם �� 
Moitie, Demi חצי �=% Loin de מ רחוק - [��� 
Part, Portion 8 מנה�=X% Adoré, Divinité אלהים  

 אליל

 !2�� 

 !2�� 
Arriver à sa fin להשיג−

 מבקשו
8 X6X% Vicieux 8 נאפני נאפופי��_� 

Murir להבשיל 
 להבחיל

�6% Caverne, Grotte מערה )��� X� 
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Regarder, להביט �p% Secours עזרה 
M! _� X� 
Pareil דומה  È�ÇpX% Commentateur פרשן  @�z_� 

Montrer, Décrire לאתר ��% Marcher ללכת ��� 
Brebis רחל 
��% Perdu אבוד  !+z� 
Soulier נעל  ÈN Ç�X% Résidence מגורים ��+� 

Certes, Oui כן T�% Cimetière עלמים-בית )Q+� 
Epuisement אפיסתכוחות % È �z Arrivant מגיע N2+ _� 

Souffler לנשב ~z% Mesure  מנה מדוד ���+ Y� 
Etre consommé מנסה מכשר �z% Coupé לחתך לקצץ ¥!<+� 

Se détourner לסטות 
 לסור

�z% Habitant, 

Résidant 

+�T תושב _� 

Groupe de gens קבוצה  È�zX% Endroit מקום ���� 
Âme נפש �z% Demeurer להשאיר  Xg X�� 

Diminuer להפחית 
 לצמצם

�+% Détesté שנא ארור n9��� 

Diminution צמצום 
 הפחתה

 È� Ç+X% Renforcer להגביר J@�� 

Croître לרבות ��% Remplir למלא �X� 
Faire croître להתרבות � f�X% Ange מלאך ��� 

Jour יום ��¡ Harmonieux, 

Cohérent 

T מאחז לכיד Y1&� _� 

Dépouiller, 

Piller 
8 לשל  לבז X¡ Cour de 

récréation 

 ���8 מגרש

Fleuve נהר �Ç¡ Maudit ארור �!�Ç� X� 
Genèse בראשית ½�!% Acquérir לרכש  לקנת  X.X� X� 
Lumière אור �!% Roi מלך .�X� 

Nil נילוס N�Y% Possession  .Ç� _� 
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   Faire tomber la 

pluie 

Ç>� גשם להוריד _¤ 

Immigrer לבוא 
 להשתקיע

���* A, De, Dans ב- JY� 

Être facile קל ��* Bon �4 טוב _� 
Ce lui qui fait 

périr 
; להצליח Qui fait réussir *��. למות  לאבד Y�Ç4 _� 

Souffler 8@  לנשב* Maison בית q�4� 
Descendre �2 לרדת* Qui part  G¯4_� 
Menacer על לאים  @�* Affilie, Rallié חבר מסנף  _�T64 
Cadeau מתנה 
'�* Vue ראיה �p4� 

Ce, Ce lui-ci, 

Cet, ça 
 ��4 אסור �w* Interdit זה

S’enfuir להתחבא y Y�* Défense הגנה 

 התגוננות

 È�Ç4 X� 

Fuite ניסה  Èy X� X* Solitaire   �z4 _� 
Moquerie, 

Dérision 
�d9( בוז לעג _* Coupé 4+>� חתוך� 

Comme ça, 

Ainsi, De cette 

manière 

 ככה כך
 זו−בדרך
 כן−כמו

�w�* Tache, Pointillé מנקדד � @+4 _� 

Est-ce que האם  −ה N* Etre renversé  8�4_� 
Eux הם T* Destructif הרסני .�E4 _� 

Par ici, Ici �4 פה _* Mort מות c!� 
Là , Par ici �4 שם _* Endroit מקום �{!X� 

Là-bas, ��4 שם* Naissance לדה ��! X� 
Ceci הזה  זה �[ X! _* Maître אדון `!X� 

Craindre חשש  פחד 
X2Ç� X* Mort מות ��� 
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Seul, Un אחד �K�9 Allant vers אל ללכת - ��� 
Coucher avec 

une femme 
�9��X להשכיב להרג Préparer להבין ��* 

Debout עטמד ���9 Elle היא R* 
Suspendre להפסיק Õ�9 Derrière מאחורי d��9 
Gronder לנחר  X~f�9 Feuille טרף  עלה ��9 

Pieu יתיד �Y5 X9 Milieu 9-� אמצע 
Falloir 9�8 צריך Confier, Charger להפקיד  @Ö9 

Trouver 9�� מצא Décrire, Qualifier �79 לתאר 
Exister 9�� קים להיות Donner des 

promesses 

 �F9 ערבה לתת

Nécessité צרך y!�9 procuration כוח-יפוי N fB X9 
Visage פנים k�9 Agent, 

Représentant 

N�B פעיל יסוד X9 

Bête sauvage טרף− חית ·K9 Confier à qqn la 

direction d’une 

affaire 

̀×  להפקיד 9 

Envies de 

femme en ceinte 
  מגין איש TK9 Protecteur קנאה

 מגין

 È/9 

Révélation 

divine 
�X  תללד RK9 Enfanter גלוי X�9 

Chose déposée  
�' 9 enfant ילד  È��9 
   Enfants תנוק  È��� Ç� Y9 

Particule de 

vocatif 
 �' Contrôler, 

Diriger 

 לבדק

 להדריך

/9 

Sécher  �Y2 X' Donner, 9*8 לתת 
Vivre לחיות ���    
Main יד �X'    
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Gauche שמאל ��"'    
Richesse עשירות ��"'    
Certitude ודאות �+'    

Droite ימין ��'    
Jour יום �!'    

En ce temps là עכשיו אז wu�!'    
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